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CARATTERISTICHE / FEATURESDIMENSIONI / DIMENSION COLORI / COLOURS

DOTAZIONE /  DOTATION

AD08B
NERO / BLACK

LARGHEZZA / WIDTH - 13 cm

ALTEZZA / HEIGHT - 30 cm

PROFONDITÁ / DEPTH - 14,5 cm

PESO / WEIGHT - 430 g

VOLUME / VOLUME - 5,5 l

CARICO MASSIMO / MAX LOAD - 2 Kg
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IT - INSERIRE LA BASE DI GOMMA NELLA SEDE DELL’ATTACCO MASCHIO.
EN - INSERT THE RUBBER BASE INTO THE SEAT OF THE MALE ATTACHMENT.
ES - INTRODUCIR LA BASE DE GOMA EN EL ALOJAMIENTO DE LA CONEXIÓN MACHO.
FR - INSÉRER LA BASE EN CAOUTCHOUC DANS L’EMPLACEMENT DE LA FIXATION MÂLE.
DE - GUMMIBASIS IN DEN MÄNNLICHEN TEIL DER BEFESTIGUNG EINLEGEN.

1

ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE CONTATTO-FORK FITTING SYSTEM TRAMITE KIT VITI PER FORCELLE A SEZIONE NON CIRCOLARE CON PREDISPOSIZIONE DEI 
FORI FILETTATI.

INSTRUCTIONS FOR THE INSTALLATION OF THE CONTATTO-FORK FITTING SYSTEM THROUGH SCREW KIT FOR NON-CIRCULAR SECTION FORKS WITH 
PREPARATION OF THREADED HOLES.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN DEL CONTATTO-FORK FITTING SYSTEM A TRAVÉS DEL KIT DE TORNILLOS PARA HORQUILLAS DE SECCIÓN NO CIRCULAR 
CON DISPOSICIÓN DE ORIFICIOS ROSCADOS.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION CONTATTO-FORK FITTING SYSTEM AVEC KIT VIS POUR FOURCHES À SECTION NON CIRCULAIRE AVEC PRÉDISPOSITION 
DES TROUS FILETÉS.

MONTAGEANLEITUNG CONTATTO FORK FITTING SYSTEM ZUR MONTAGE MITTELS SCHRAUBENSATZ FÜR GABELN MIT NICHT KREISFÖRMIGEM QUERSCHNITT 
UND VORHANDENEN GEWINDELÖCHERN.

IT - N.B CONSIGLIAMO DI INSTALLARE UN ADESIVO TRASPARENTE SULLA FORCELLA PER EVITARE CHE SI CREINO DEI SEGNI DI USURA PRECOCE DELLA VERNICE 
DOVUTI ALLA PRESENZA DI POLVERE CHE POTREBBE INSERISI TRA LA BASE IN GOMMA DELL’ATTACCO MASCHIO E LA FORCELLA DURANTE L’UTILIZZO DELLA BICI.
EN - N.B WE RECOMMEND THE INSTALLATION OF A TRANSPARENT STICKER ON THE FORK TO PREVENT SIGNS OF EARLY WEAR OF THE PAINT DUE TO THE PRESENCE OF 
DUST THAT COULD GET BETWEEN THE RUBBER BASE OF THE MALE STEM AND THE FORK, DURING THE USE OF THE BIKE.
ES - NOTA: RECOMENDAMOS COLOCAR CINTA ADHESIVA TRANSPARENTE EN LA HORQUILLA PARA EVITAR QUE SE CREEN MARCAS DE DESGASTE PRECOZ DE LA 
PINTURA DEBIDAS A LA PRESENCIA DE POLVO QUE PODRÍA INTRODUCIRSE ENTRE LA BASE DE GOMA DE LA CONEXIÓN MACHO Y LA HORQUILLA DURANTE EL USO DE 
LA BICI.
FR - N.B. NOUS RECOMMANDONS D’INSTALLER UN FILM ADHÉSIF TRANSPARENT SUR LA FOURCHE AFIN D’ÉVITER LA CRÉATION DE SIGNES D’USURE PRÉCOCE SUR LA 
PEINTURE EN RAISON DE LA PRÉSENCE DE POUSSIÈRE SUSCEPTIBLE DE S’INSÉRER ENTRE LA BASE EN CAOUTCHOUC DE LA FIXATION MÂLE ET LA FOURCHE LORS DE 
L’UTILISATION DU VÉLO.
DE - HINWEIS: WIR EMPFEHLEN, DIE GABEL MIT EINEM TRANSPARENTEN KLEBEBAND ZU VERSEHEN, UM EINE VORZEITIGE ABNUTZUNG DES LACKS DURCH STAUB 
ZU VERHINDERN, DER WÄHREND DES GEBRAUCHS DES FAHRRADS ZWISCHEN DIE GUMMIBASIS DES MÄNNLICHEN HALTERUNGSTEILS UND DIE GABEL GELANGEN 
KÖNNTE.
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IT - POSIZIONARE L’ATTACCO MASCHIO DEL SISTEMA DI CONNESSIONE “CONTATTO” IN 
CORRISPONDENZA DEI FORI FILETTATI E SCEGLIERE L’ALTEZZA DESIDERATA GRAZIE ALLA 
SEZIONE OVALE DEL FORO.
EN - POSITION THE MALE ATTACHMENT OF THE “CONTATTO” CONNECTION SYSTEM 
CORRESPONDING TO THE THREADED HOLES AND CHOOSE THE DESIRED HEIGHT ENABLED 
BY THE OVAL SECTION OF THE HOLE.
ES - COLOCAR LA CONEXIÓN MACHO DEL SISTEMA DE CONEXIÓN “CONTATTO” EN 
CORRESPONDENCIA CON LOS ORIFICIOS ROSCADOS Y ELEGIR LA ALTURA DESEADA 
GRACIAS A LA SECCIÓN OVALADA DEL ORIFICIO.
FR - PLACER LA FIXATION MÂLE DU SYSTÈME D’ACCROCHAGE « CONTATTO » AU NIVEAU DES 
TROUS FILETÉS ET CHOISIR LA HAUTEUR SOUHAITÉE GRÂCE À LA SECTION OVALE DU TROU.
DE - MÄNNLICHEN TEIL DES HALTERUNGSSYSTEMS CONTATTO AN DEN GEWINDELÖCHERN 
POSITIONIEREN UND DIE GEWÜNSCHTE HÖHE WÄHLEN, WAS DANK DES OVALEN 
LOCHQUERSCHNITTS MÖGLICH IST.

2

IT - POSIZIONARE LA BORSA NELLE SEDI ALLA BASE DELL’ATTACCO MASCHIO E PORTARLA 
IN APPOGGIO. UN SUONO DISTINTIVO CONFERMERA’ CHE LA BORSA E’ STATA FISSATA 
CORRETTAMENTE.
EN - PLACE THE BAG IN THE SEATS AT THE BASE OF THE MALE ATTACHMENT AND BRING IT 
AS SUPPORT. A DISTINCTIVE SOUND WILL CONFIRM THAT THE BAG HAS BEEN ATTACHED 
CORRECTLY.
ES - POSICIONAR LA BOLSA EN LOS ALOJAMIENTOS DE LA BASE DE LA CONEXIÓN MACHO 
Y COLOCARLA EN CONTACTO. UN SONIDO DISTINTIVO CONFIRMARÁ QUE LA BOLSA SE HA 
FIJADO CORRECTAMENTE.
FR - PLACER LA SACOCHE DANS LES EMPLACEMENTS À LA BASE DE LA FIXATION 
MÂLE ET L’ENFONCER. UN SON DISTINCTIF CONFIRMERA QUE LA SACOCHE A ÉTÉ FIXÉ 
CORRECTEMENT.
DE - DIE TASCHE, IN DIE AUFNAHMEN AN DER BASIS DES MÄNNLICHEN 
HALTERUNGSTEILS, EINSETZEN UND ANLEGEN. EIN HÖRBARER KLICK SIGNALISIERT, DASS 
DIE TASCHE RICHTIG EINGERASTET IST.

3

4

IT - INSERIRE LE VITI E FISSARE L’ATTACCO CON UNA BRUGOLA DA 3 MM. SI CONSIGLIA DI 
NON ESAGERARE CON IL SERRAGGIO DELLE VITI.
EN - INSERT THE SCREWS AND FIX THE ATTACHMENT WITH A 3MM ALLEN. DO NOT TO 
OVERTIGHTEN THE SCREWS.
ES - INTRODUCIR LOS TORNILLOS Y FIJAR LA CONEXIÓN CON UNA LLAVE ALLEN DE 3 MM. 
SE RECOMIENDA NO APRETAR DEMASIADO LOS TORNILLOS.
FR - INSÉRER LES VIS ET ACCROCHER LA FIXATION AVEC UNE CLÉ SIX-PANS MÂLES DE 3 
MM. IL EST CONSEILLÉ DE NE PAS TROP SERRER LES VIS.
DE - DIE SCHRAUBEN EINSETZEN UND DIE HALTERUNG MIT EINEM 3-MM-
INBUSSCHLÜSSEL MONTIEREN. ES WIRD EMPFOHLEN, DIE SCHRAUBEN NICHT ZU FEST 
ANZUZIEHEN.
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IT - PREMERE VERSO IL BASSO IL TASTO VISIBILE NELL’ATTACCO FEMMINA INSTALLATO 
NELLA BORSA PER SGANCIARLA E PORTARLA NELLA POSIZIONE DI INSTALLAZIONE PER 
ESTRARLA.
EN - PRESS DOWN THE BUTTON VISIBLE IN THE FEMALE ATTACHMENT INSTALLED IN THE 
BAG TO RELEASE IT AND BRING IT TO THE INSTALLATION POSITION TO REMOVE IT.
ES - PRESIONAR HACIA ABAJO LA TECLA VISIBLE DE LA CONEXIÓN HEMBRA INSTALADA 
EN LA BOLSA PARA DESENGANCHARLA Y LLEVARLA A LA POSICIÓN DE INSTALACIÓN PARA 
EXTRAERLA.
FR - ENFONCER VERS LE BAS LE BOUTON VISIBLE SUR LA FIXATION FEMELLE INSTALLÉE 
DANS LA SACOCHE POUR LA DÉCROCHER ET LA METTRE EN POSITION D’INSTALLATION 
POUR LA RETIRER.
DE -DEN KNOPF IM WEIBLICHEN HALTERUNGSTEIL AN DER TASCHE NACH UNTEN 
DRÜCKEN, UM DIE TASCHE AUSZUKLINKEN, UND DIE TASCHE IN DIE EINSETZPOSITION 
BRINGEN, UM SIE ABZUNEHMEN.

INSTALLAZIONE ATTACCO TRAMITE KIT CINGHIE PER FORCELLE A SEZIONE NON CIRCOLARE SENZA PREDISPOSIZIONE DEI FORI FILETTATI.

INSTALLATION ATTACHMENT USING THE BELTS KIT FOR NON-CIRCULAR SECTION FORKS WITHOUT PREPARATION OF THREADED HOLES.

INSTALACIÓN DE CONEXIÓN A TRAVÉS DEL KIT DE CORREAS PARA HORQUILLAS DE SECCIÓN NO CIRCULAR SIN DISPOSICIÓN DE ORIFICIOS ROSCADOS.

INSTALLATION FIXATION AVEC KIT SANGLES POUR FOURCHES À SECTION NON CIRCULAIRE SANS PRÉDISPOSITION DES TROUS FILETÉS.

MONTAGE MIT RIEMEN FÜR GABELN MIT NICHT KREISFÖRMIGEM QUERSCHNITT UND OHNE VORHANDENE GEWINDELÖCHER.

IT - N.B CONSIGLIAMO DI INSTALLARE UN ADESIVO TRASPARENTE SULLA FORCELLA PER EVITARE CHE SI CREINO DEI SEGNI DI USURA PRECOCE DELLA VERNICE 
DOVUTI ALLA PRESENZA DI POLVERE CHE POTREBBE INSERISI TRA LA BASE IN GOMMA DELL’ATTACCO MASCHIO E LA FORCELLA DURANTE L’UTILIZZO DELLA BICI.
EN - N.B WE RECOMMEND THE INSTALLATION OF A TRANSPARENT STICKER ON THE FORK TO PREVENT SIGNS OF EARLY WEAR OF THE PAINT DUE TO THE PRESENCE OF 
DUST THAT COULD GET BETWEEN THE RUBBER BASE OF THE MALE STEM AND THE FORK, DURING THE USE OF THE BIKE.
ES - NOTA: RECOMENDAMOS COLOCAR CINTA ADHESIVA TRANSPARENTE EN LA HORQUILLA PARA EVITAR QUE SE CREEN MARCAS DE DESGASTE PRECOZ DE LA PINTURA 
DEBIDAS A LA PRESENCIA DE POLVO QUE PODRÍA INTRODUCIRSE ENTRE LA BASE DE GOMA DE LA CONEXIÓN MACHO Y LA HORQUILLA DURANTE EL USO DE LA BICI.
FR - N.B. NOUS RECOMMANDONS D’INSTALLER UN FILM ADHÉSIF TRANSPARENT SUR LA FOURCHE AFIN D’ÉVITER LA CRÉATION DE SIGNES D’USURE PRÉCOCE SUR LA 
PEINTURE EN RAISON DE LA PRÉSENCE DE POUSSIÈRE SUSCEPTIBLE DE S’INSÉRER ENTRE LA BASE EN CAOUTCHOUC DE LA FIXATION MÂLE ET LA FOURCHE LORS DE 
L’UTILISATION DU VÉLO.
DE - HINWEIS: WIR EMPFEHLEN, DIE GABEL MIT EINEM TRANSPARENTEN KLEBEBAND ZU VERSEHEN, UM EINE VORZEITIGE ABNUTZUNG DES LACKS DURCH STAUB 
ZU VERHINDERN, DER WÄHREND DES GEBRAUCHS DES FAHRRADS ZWISCHEN DIE GUMMIBASIS DES MÄNNLICHEN HALTERUNGSTEILS UND DIE GABEL GELANGEN 
KÖNNTE.
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IT - INSERIRE LA CINGHIA DA SOTTO E FARLA PASSARE ATTRAVERSO LA SEZIONE 
RETTANGOLARE A SINISTRA DELL’ATTACCO MASCHIO.
EN - INSERT THE STRAP FROM BELOW AND PUT IT THROUGH THE RECTANGULAR SECTION 
TO THE LEFT OF THE MALE ATTACHMENT.
ES - INTRODUCIR LA CORREA POR DEBAJO Y PASARLA POR LA SECCIÓN RECTANGULAR A 
LA IZQUIERDA DE LA CONEXIÓN MACHO.
FR - INSÉRER LA SANGLE PAR EN DESSOUS ET LA FAIRE PASSER À TRAVERS LA SECTION 
RECTANGULAIRE À GAUCHE DE LA FIXATION MÂLE.
DE - DEN RIEMEN VON UNTEN EINFÜHREN UND DURCH DEN RECHTECKIGEN ABSCHNITT AN 
DER LINKEN SEITE DES MÄNNLICHEN HALTERUNGSTEILS FÜHREN.

2

3
IT - FAR PASSARE ALL’INTERNO DELLA SEZIONE OVALE DELL’ATTACCO MASCHIO IL TAPPO 
DI FISSAGGIO PRESENTE NELLA CINGHIA.
EN - PASS THE FIXING CAP ON THE BELT INSIDE THE OVAL SECTION OF THE MALE 
ATTACHMENT.
ES - PASAR POR LA SECCIÓN OVALADA DE LA CONEXIÓN MACHO EL TAPÓN DE FIJACIÓN 
PRESENTE EN LA CORREA.
FR - FAIRE PASSER DANS LA SECTION OVALE DE LA FIXATION MÂLE LE BOUCHON DE 
FIXATION SE TROUVANT SUR LA SANGLE.
DE - DIE BEFESTIGUNGSKAPPE AM RIEMEN DURCH DEN OVALEN TEIL DES MÄNNLICHEN 
HALTERUNGSTEILS FÜHREN.

IT - INSERIRE LA BASE DI GOMMA NELLA SEDE DELL’ATTACCO MASCHIO.
EN - INSERT THE RUBBER BASE INTO THE SEAT OF THE MALE ATTACHMENT.
ES - INTRODUCIR LA BASE DE GOMA EN EL ALOJAMIENTO DE LA CONEXIÓN MACHO.
FR - INSÉRER LA BASE EN CAOUTCHOUC DANS L’EMPLACEMENT DE LA FIXATION MÂLE.
DE - GUMMIBASIS IN DEN MÄNNLICHEN TEIL DER BEFESTIGUNG EINLEGEN.

1
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IT - DOPO AVER MONTATO LE CINGHIE POSIZIONARE L’ATTACCO ALL’ALTEZZA DESIDERATA.
EN - AFTER FITTING THE STRAPS, POSITION THE ATTACHMENT AT THE DESIRED HEIGHT.
ES - DESPUÉS DE MONTAR LAS CORREAS, POSICIONAR LA CONEXIÓN A LA ALTURA 
DESEADA.
FR - APRÈS AVOIR MONTÉ LES SANGLES, PLACER LA FIXATION À LA HAUTEUR SOUHAITÉE.
DE - NACH DEM ANBRINGEN DER RIEMEN DEN MÄNNLICHEN HALTERUNGSTEIL IN DER 
GEWÜNSCHTEN HÖHE POSITIONIEREN.

6

IT - INSERIRE L’ANELLO DI RITEGNO DELLA CINGHIA.
EN - INSERT BELT RETAINING RING.
ES - INTRODUCIR EL ANILLO DE RETENCIÓN DE LA CORREA.
FR - INSÉRER LA BAGUE DE RETENUE DE LA SANGLE.
DE - RIEMENHALTERING EINSETZEN.

IT - INSERIRE IL TAPPO DI FISSAGGIO DELLA TESTA DELLA CINGHIA.
EN - INSERT THE BELT HEAD FIXING CAP.
ES - INTRODUCIR EL TAPÓN DE FIJACIÓN EN LA CABEZA DE LA CORREA.
FR - INSÉRER L’ANNEAU DE RETENU DE LA SAGLE.
DE - KAPPE ZUR BEFESTIGUNG DES RIEMENENDES ANBRINGEN.

5

4
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IT - UTILIZZARE IL GANCIO DI FISSAGGIO PRESENTE NELL’ATTACCO MASCHIO PER 
FERMARE LA CINGHIA IN POSIZIONE ESTESA. 
EN - USE THE FIXING HOOK IN THE MALE ATTACHMENT TO STOP THE STRAP IN THE 
EXTENDED POSITION.
ES - UTILIZAR EL GANCHO DE FIJACIÓN PRESENTE EN LA CONEXIÓN MACHO PARA 
DETENER LA CORREA EN POSICIÓN EXTENDIDA.
FR - UTILISER LE CROCHET DE FIXATION DE LA FIXATION MÂLE POUR FIXER LA SANGLE EN 
POSITION ALLONGÉE.
DE - BEFESTIGUNGSHAKEN AM MÄNNLICHEN HALTERUNGSTEIL VERWENDEN, UM DEN 
RIEMEN IN DER AUSGEZOGENEN POSITION ZU SICHERN.

9

 IT - FAR GIRARE ATTORNO ALLA FORCELLA LA CINGHIA IN GOMMA E PORTARLA ALLA 
MASSIMA ESTENSIONE.
EN - TURN THE RUBBER BELT AROUND THE FORK AND TAKE IT TO ITS MAXIMUM 
EXTENSION.
ES - GIRAR EN TORNO A LA HORQUILLA LA CORREA DE GOMA Y LLEVARLA A SU MÁXIMA 
EXTENSIÓN.
FR - FAIRE TOURNER AUTOUR DE LA FOURCHE LA SANGLE EN CAOUTCHOUC ET LA TENDRE 
AU MAXIMUM.
DE - GUMMIRIEMEN UM DIE GABEL FÜHREN UND AUF MAXIMALE AUSDEHNUNG BRINGEN.

8

IT - POSIZIONARE L’ANELLO DI RITEGNO DELLA CINGHIA A CIRCA 4 CM DALLA FORCELLA.
EN - PLACE THE RETAINING RING OF THE BELT APPROXIMATELY 4 CM FROM THE FORK.
ES - POSICIONAR EL ANILLO DE RETENCIÓN DE LA CORREA A APROXIMADAMENTE 4 CM 
DE LA HORQUILLA.
FR - PLACER LA BAGUE DE RETENUE DE LA SANGLE À ENVIRON 4 CM DE LA FOURCHE.
DE - RIEMENHALTERING ETWA 4 CM VON DER GABEL ENTFERNT POSITIONIEREN.

7
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IT - PORTARE L’ANELLO IL PIU’ POSSIBILE VICINO ALLA TESTA DELLA CINGHIA.
EN - BRING THE RING AS CLOSE TO THE HEAD OF THE STRAP AS POSSIBLE.
ES - ACERCAR EL ANILLO TODO LO POSIBLE A LA CABEZA DE LA CORREA.
FR - AMENER LA BAGUE LE PLUS PRÈS POSSIBLE DE LA TÊTE DE LA SANGLE.
DE - RING SO NAH WIE MÖGLICH AN DAS ENDE DES RIEMENS BRINGEN.

12

11

IT - RISULTATO FINALE. L’ATTACCO MASCHIO NON DEVE MUOVERSI. SE L’ATTACCO 
SI MUOVE VANNO TESE IL PIU’ POSSIBILE LE CINGHIE PER OTTENERE LA MASSIMA 
STABILITA’ DELL’ATTACCO.
EN - FINAL RESULT. THE MALE ATTACHMENT MUST NOT MOVE. IF THE BINDING MOVES THE 
STRAPS MUST BE TIGHTENED AS TENSE AS POSSIBLE TO OBTAIN THE MAXIMUM STABILITY 
OF THE BINDING.
ES - RESULTADO FINAL. LA CONEXIÓN MACHO NO SE DEBE MOVER. SI LA CONEXIÓN SE 
MUEVE, SE DEBEN TENSAR TODO LO POSIBLE LAS CORREAS PARA OBTENER LA MÁXIMA 
ESTABILIDAD DE LA CONEXIÓN.
FR - RÉSULTAT FINAL. LA FIXATION MÂLE NE DOIT PAS BOUGER. SI LA FIXATION BOUGE, IL 
FAUT TENDRE LES SANGLES LE PLUS POSSIBLE POUR OBTENIR LA STABILITÉ MAXIMALE 
DE LA FIXATION.
DE - ENDERGEBNIS. DAS MÄNNLICHE HALTERUNGSTEIL DARF SICH NICHT BEWEGEN. 
WENN SICH DIE HALTERUNG BEWEGT, MÜSSEN DIE RIEMEN STÄRKER GESPANNT WERDEN, 
UM DIE MAXIMALE STABILITÄT DER HALTERUNG ZU ERREICHEN.

IT - INSERIRE LA TESTA DELLA CINGHIA NELL’ANELLO DI RITEGNO.
EN - INSERT HEAD OF BELT INTO RETAINING RING.
ES - INTRODUCIR LA CABEZA DE LA CORREA EN EL ANILLO DE RETENCIÓN.
FR - INSÉRER LA TÊTE DE LA SANGLE DANS LA BAGUE DE RETENUE.
DE - ENDE DES RIEMENS IN DEN HALTERING EINSETZEN.
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